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Վերջերս Թբիլիսիում լույս տեսավ Հայ մեծ-

лиЪուԱ դրամատուրգ Գա բ բ իե լ Սունդուկյանցի 

պիեսն՛երի ժողովածուն՝ Վրա./. ՍՍՌ ԳԱ-ի 

ի и կաէլա՚Ա անդամ ]' ոսհ ր Գրիշաշվ իլու խ մ բ ա ֊ 

դըրութ յամրէ Ժողովածուէն կցված են /•» 

շաշվիլու առածաբա՛նը՝ € Ս ան դուկյանց ը վրաց 

յրեմի վրա9 վե րտաոութ յամ ր р ծանոթագրու-

թ յ ու՛ս՛ս I'ր ր և բառարան րէ 

Հ ի շ յ ս ' [ Ժ ո դո ված ուում զետեղված են Սոլն-

դուկյանց ի այ՚Ա Iզիեսներր^ որոնք իրենց մա— 

*1անակին Հա յ ե ր են ից վ բացերե՛ս թարդմ ա՛սվել 

ու բազմաթիվ անգամ խազացվել^են վրաց ա ֊ 

կա՚Ա բեմ ի վրաէ Այզպիսիներից եՆ / նախ Լ 

հա ո ա & Պեսլոնք) որի թ ա ր գմ անութ յուն ր կ ա ֊ 

տարել է Ս ու՛ե if ու կյս/նւյր ՝ վ րաց 

•սլոետնևր Ռափիել էրիսթավիյ Իոսեբ Բ ա ք ֊ 

բաձեի ե p'fi ութ այ էս է թատերասեր Տեր—Գավիթ 

Ցարալյանց ի օմ ա՛ն զակութ յամ րէ Երկրորդ 

քդիեսՂI ԷՀ Հ щ/шթ ար ալան Ի • P աք րաճե ի թ ա ր ղ*-

*f անութ յամ բ * սա ու՛սեց ել է վ բացերե՛ս մ ի 

քանիI թ ար գմ անութ յ ու՚Ա՚Ա ե ր » աոա9ին թարգ-

մանությունը կատարել է Տեր—Գավիթ Յա-

բա լյան ց ր p ի "կ ե րկբո ր ւլը՝ Իոսեբ p աք ր ա ֊ 

ձենէ ԱյնուՀետև զետեղված Է € քանդած 

օՀա խ ըՀ /*• Րաքրաձեի թարգմանությամբ։ 

Աբաչիձեի թարգմանությամբ զետեղված 

հնՀ է է լ ի մեկ զոՀէ ( ո ր ի աոաջին թարգ մ ա ֊ 

է ո ւ թ յ ո ւ ն ը կատարել Է Տեր—Գավիթ Յարա— 

Հյանցը)է € р աղն ի սի Р ոզչան 9 ե էԳիշհ ր վ ա 

սար ր ր խեր Է»։ ՎերՀ ում գրված Է f О и կան 

Պետրովիչը Էն կինքո՛ մ ր * Հ Գ, Տ ե ր ֊ Գ ա վ թ յ ա ն -

ց ի թարգմանութՀյամբէ 

ԱյսպիսովI ^Էշ.յաԼ գրքում զետեղված են 

Սունգուկյանցի պիեսներից յոթր» որոնք 

կատարված են Հին թարգմանիչների կոզմիցէ 

Ա յ դ պիեսները 1875 թվից սկսած մ ի քանի 

•անգամ Հայերենից վրացերեն թարգմանվել 

են վրաց և Հայ տարբեր թատերասերների կող-

մ ի ց , խաղացվել են Թ բ ի [ ի ս ի ի } Փութա յիս ի ի և 

Վրաստանի այլ քաղաքների վրացական բ ե մ ի 

Վ րա և տարբեր ժամանակներում նրանցից մ ի 

քանիսը նույնիսկ տպագրվել են ա ո ան л ին է 

Գ» Ա ունգուկ յանց ի պիեսների այսպիսի մ ի 

մ ողոված ուի Հրատա ր ակութ յունը վրացե բեն 

լեզվով թ ան Հրա մեշտ սլաՀան9 Էրէ որը իրա-

կանացավ միայն սովետական իշխանության 

օրոքէ Թեև այգսլիսի մ ի ցանկություն եղել Է 

և Հն ումt ինչպես այդ մասին Հայտնում Էր 

իր ընթերցողներին 1899 թվին էԻվերիա» 

թ ե ր թ ը (№ 188)) ո ր ի խմբագիրն Էր վրաց 

խոչո րագույն գրող ու Հասարակական դ ո րծ ի չ 

՝Իլիա а ավճավաձենէ 

Ներկա միՀատորյակոէ մр տպագրված են 

Գ * Սունդուկյանց ի այն բոլոր Հանրածանոթ 

պիեսներըI որոնք մեծ Հետաքրքրությամբ ու 

Հաջողությամբ խա՛ղացվում Էին նաև վրաց 

բ ե մ ի վրաէ Ժ՛ողովածուից զուրս են Տեացել 

Սունղուկյանց ի էԱմուս ինն ե ր9 և էէՍեր և աղա֊ 

տութ յուն} պիեսները• աոա9ինր Հայերենից 

վրացերեն թարգմանել Է Իոսեբ Р ար րաձ են և 

վրաց բ ե մ ի վրա ներկայացվել Է 1904 թվինр 

իսկ երկրորդր թարգմանել Է Իոսեբ Եմ ե դ ա ֊ 

շ վ իլին յ բայց չի բեմւսգրվել (երկուսն Էլ պաՀ-

վում են Վրաց• Ս Ս Ռ Կենտր* արխիվում)է 

Գ • Ս ուն գուկյանց ի պիեսների վրացերեն 

թարգմանության Հրատարակությունը Հայ ե 

վրաց ժ ողով ուր զն ե րի բա րեկամական Համա-

գործակցության կարևոր Է9ե ր ից մեկն էէ 

Հայ և վրաց ժ ողով ուրդն ե րի բարեկամ ու~ 

թ յունըւ—ընդգծու մ Է Ի* Գ ր ի շ ա չ վ ի լ ի ն է ֊ եր-

կա՛րատև պատմություն Лւնիt Այս երկու ժո-

ղովուրդն երի t ինչպես նաև անդրկովկասյան 

մ յ ո ւ ս ժողովուրդներ ի ճակատագիրր միշտ Էլ 

իրար Հետ Է եղել կապվածէ Արտաքին նվաճող-

ների ՀարձակուՏների ժամանակ նրանք ամեն 

անգամ իրար օգնության ձեո.ք են մեկնել 

իրենց Հայրենիքի ազատության և անկախու-

թյան Համարէ միշտ Էլ գործով Հաստատել են 

իրենց դարավոր բարեկամությունն ու եղ-

բ այր ութ յունըէ щ 

Հա յ ե վրաց ժող ովուրգների ա յդ դարա-

վոր р պատմական բարեկամության Է՛լ ավելի 

Հաստատմանն ու ամրապնդմանը)— գրում Է 

Ի• Գրիչ"* չվի լին) իրենց Հերթին նպաստում 



90 Գրախոսություն և բիբլիոգրաֆիա 

էին 19—րդ դարէ դործ իշնե րըճ ք*լէա Ձավճա-

վաձեն, Ակակէ Ծ երե թելէն, Ռափէեչ էրիս-

թավ էն, Գրէգոէ Օրրելէանէն, Գար րէել Սուն՛ 

դուկյանցը , Հով Հանն ես Թու J ան յան ր և ա J լնէ 

Գար րէել Սուն դուկյանց ր առաՀիննե ր ից 

էր ,—շարունակում է Գ ր իշ աշ վ է էին , —«/'/' մ իա-

աեսակ Հափշտակությամբ ու սիրով ծառայում 

էր էնչսլես Հայ, այնպես էլ վրաց թատրոնէնՅէ 

Գ. Սուն դուկյանց ի ստեղծադո րծութ յ ո ւ ն ֊ 

ները Հավասարապես Հարազատ ու սԷրեէԷ 

էին Հայ ե վրաց բեմ ե ր ի Համար, որոնք իրենց 

լայն վերՀանոսՏե ու զնաՀատում ը գտան 

միայն սովետական իշխանության պայման — 

ներումէ Լենինյան-ստալինյան ազգային քա-

ղաքական ու֊թ յան իրականացման Հիման վրաէ 

Այդ բարեկամությունը Հիմք դարձավ 

Անդրկովկասի ո եսպուբլիկանե րի Հզոր վե-

րածնման ու բարգավաճման! 

Գ* О ուն դուկյանց ի պիեսների վրացե րե*I» 

Հ ի շ յ ա լ մ ողոված ուն խմբագրված Է ու կազմ-

ված մեծ խնամքով, ծանոթագրված Է Հանողի 

լավ Է կազմված ժողովածուին կցված ան Հաս-

կանա լի րառերի բառարանբէ Ժողոված т.ում 

զետեղված են Սուն գուկյան ցի կյանքից ու 

գործունեությունից վերցրած տարբեր լուսա-

նկարներ, Ս ուն դուկյանց Է վ րաց ե բեն նամակի 

Ա նրա կատարած վրացերեն թարգմանության 

ինքնագրերր, վրացերեն բեմադրությունների 

Հին աֆիշները ե այլնէ Այսպիսով, տվյալ ժո-

ղովածու ի վրա նկատելի Է Հմուտ Հետազոտողի 

ւիորձված ձեռքրէ 

Ժողոված ան Հրատարակված Է լավ ու շքեղէ՝ 

tt. ՄՈԻՐՎԱԼՑԱՆ 


